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Background


Most of Thai people are familiar to the verse  “ Knowledge is a precious commodity” or in Thai word  “วิชาเหมือนสินค้า”          
The author uses figure of speech  to compare the knowledge to a precious commodity. A merchant has to go far by junk (a kind of ship) to get his precious goods.
Like the merchant, a student has to persevere with his study until he succeeds. Moreover, the author uses metaphor to compare parts of human body to parts of ship

วิชาเหมือนสินค้า
   


วิชาเหมือนสินค้า
   
อันมีค่าอยู่เมืองไกล
ต้องยากลำบากไป

 จึงจะได้สินค้ามา



จงตั้งเอากายเจ้า
   

เป็นสำเภาอันโสภา
ความเพียรเป็นโยธา

 แขนซ้ายขวาเป็นเสาใบ



นิ้วเป็นสายระยาง
  
 สองเท้าต่างสมอไม้
ปากเป็นนายงานไป

 อัชฌาสัยเป็นเสบียง
สติเป็นหางเสือ

 
ถือท้ายเรือไว้ให้เที่ยง
ถือไว้อย่าให้เอียง

ตัดแล่นเลี่ยงข้ามคงคา
ปัญญาเป็นกล้องแก้ว
 
ส่องดูแถวแนวหินผา
เจ้าจงเอาหูตา


เป็นล้าต้าฟังดูลม
ขี้เกียจคือปลาร้าย
 
จะทำลายให้เรือจม
เอาใจเป็นปืนคม


ยิงระดมให้จมไป
จึงจะได้สินค้ามา

 
คือวิชาอันพิสมัย
เจ้าจงตั้งจิตใจ


อย่าได้คร้านการวิชา
·  Most of Thai also believe that this verse was written by F. Hiliarius, such as 
Prabhassorn Sevikula (ประภัสสร  เสวิกุล), a famous contemporary fiction writer, mentioned in pantip .com website.

Research questions

· 1. Who is F. Hiliarius? 

· 2. Did he write this verse?

· 3. if not, who wrote this verse?

Who is F. Hiliarius? 

F. Hiliarius is a French priest. He came to Thailand for evangelizing at Assumption School in 1901. At that time, it was the late period of King Rama V’s reign. Durring teaching at Assumption School, in 1910,  he  composed five Thai textbook entitled “Darun Suksa” 

Did he write the verse “Knowledge is a precious commodity ( วิชาเหมือนสินค้า)?”
In Darun Suksa Volume 3, F. Hiliarius did not clearly indicate the source of the verse  /and only mentioned that it was copied from an ancient verse. Therefore, He did not composed this verse.

Who wrote this verse?

Follow up F. Hiliarius’s mention “it was copied from an ancient verse” the research source is focused on ancient manuscript  Based on 8 ancient documents, the study reveals that this verse came from a didactic literature entitled “Sri swadiwat” written by Nai Mee. 



442   เราผู้แต่งแจ้งนามนายมี
รูปพรรณพอดี
  ประดุจมะพร้าวจาวทอง
And one of the main copy of Sri swadiwat which transcribed by Khun Saranikorn (Plong) or in Thai word ขุนสารานิกร (โพล้ง), a royal scribe of King Rama IV, stated that  this copy was scribed in 1858. (the late period of King Rama IV’s reign) 

It means that, Sri swadiwat  was written before or in the reign of Rama IV, and that it was very familiar to the Thai. Therefore, this is the evidence that F. Hiliarius did not write the verse “Vicha meun Sin kha”, because  F. Hiliarius came to Thailand in 1901 (the late period of King Rama V’s reign).
Who is Nai Mee? 
The poet named Nai Mee, who is familiar to a literary scholar, is Nai Mee, Meun Bromsompatsorn who composed Niras Deun (นิราศเดือน), Niras Suphan (นิราศสุพรรณ), Niras Pra Than Dong Rang (นิราศพระแท่นดงรัง),  Sue Kho Ko Ka (เสือโค ก กา) or a  practicing book of reading named “a tiger and a cow” and  Pra Su bin Ko ka (พระสุบิน ก กา)  Most of Thai literary scholar accept that Sue Kho Ko Ka (เสือโค ก กา) was written by Mai Mee or Meun  Bhomsompatsorn.
Hypothesis: 
 
The hypothesis is Nai Mee who wrote เสือโค ก กา and Nai Mee who wrote ศรีสวัสดิวัตร are the same person. This hypothesis  is base on 3 approaches, such as  a literary style of writing,  author biography and  social environment.
 
1. The literary style of writing approach                 
1.1 The outstanding characteristic of the literary style of writing  is the 
style of telling author’s name.  Both Sue Kho Ko Ka (เสือโค ก กา) and  Sri swadiwat (ศรีสวัดิวัตร) are the same, by using metaphor to compare the authors’  countenance and their mind  to a coconut shell  and its’ pulp.  (It means although his countenance is not good, his mind is very nice).

In  Seu Kho Ko Ka



“ข้าพระสมีมี
       ขอไหว้พระศรี

    ระตะนะไตร
 
มาอยู่เกศา

 ขออย่ามีภัย             ไหว้ครูผู้ไกร

    ที่ร่ำรู้มา”(เสือโค ก กา: 41)

  

 
“อาลักษณ์ลักษณ์นอกนั้น

หม่นหมอง      

         ดั่งมะพร้าวจาวทอง



เปลือกหุ้ม
 

         เมื่อปอกจะสมปอง

 

เห็นซึ่ง จาวแฮ


 

         เมื่อไม่ถือทุ่มทุ้ม



งอกห้าวจาวหาย” (เสือโค ก กา : 81)



In Sri  swadiwat



 
“เราผู้แต่งแจ้งนามนายมี
 

รูปพรรณพอดี
 

 ประดุจมะพร้าวจาวทอง



 เปลือกนอกพอกอยู่ดูหมอง  


 ไม่นึกตรึกตรอง
   

พิลึกวิไลในการ” 

 
    1.2 The second outstanding of writing style is the manner of writing technigue  

 
In both Seu Kho Ko Ka  (เสือโค ก กา) and Sri swadiwat (ศรีสวัดิวัตร), the authors use metaphor to compare the person who has knowledge to a person who has magical eyes and a lion seal  which are very powerful.


In Seu Ko Ko Ka

“สีมือคือตรา

ไว้ในโลกา

  คือตราพระราชสีห์
 

ไว้ให้เจ้าหนู

ที่อยู่ในกุฎี 
เยาว์เยาว์เหล่านี้

      รู้ที่ ก กา
                                    . . .




  “ถ้ารู้สารา

คือได้นัยน์ตา

       มาแต่โกสีห์
จะแลลุไป

 ในฟ้าธาตรี

สง่าพาที

       มีเดโชชัย” 





(Seu kho ko ka เสือโค ก กา,  : 41)

In Sri swadiwat 




“เขียนไว้ดั่งตราราชสีห์
    
 ใครรักอยากดี
ได้อ่านจงจำคำเรา
     


 ดั่งได้แว่นทิพย์เฉกเฉลา
     เห็นโทษหนักเบา
 ตระหลบตลอดธาตรี”

2. The author’s biography approach

    According to Niras Deun (นิราศเดือน)  and Thanit  Yu-pho (ธนิต  อยู่โพธิ์), Nai Mee  is  the son of Pra Horathibodi Lokanet, a royal astrologer of King Rama I. Nai Mee used to become a Buddhist monk and stayed at Wat Pho which was close to his house, as his mention in  Niras Suphan (นิราศสุพรรณ)



“ เมื่อข้าบาทบรรพชารักษากิจ

  ที่สถิตเชตุพนวิมลสถาน
 

  ได้เล่าเรียนเพียรภาวนานาน

  รับทานนิจภัตเป็นอัตรา”     
 
During his monkhood, Nai Mee might have many pupils studying with him. It caused him to write many textbooks for teaching,  such as Pra Subin Ko ka (พระสุบิน ก กา) & Seu kho ko ka (เสือโค ก กา) . 


“ไว้ให้เจ้าหนู       ที่อยู่ในกุฎี 
เยาว์เยาว์เหล่านี้

รู้ที่ ก กา”






(Seu kho ko ka  เสือโค ก  กา)   

 
This assumption is in accord with Thanit Yu-pho’s mention  “During Nai Mee’ s monastic life at Wat Pho, he might compose some books.” “ระหว่างที่บวชอยู่ที่วัดโพธิ์ในสมัยที่สมเด็จฯกรมพระปรมานุชิตชิโนรสจำพรรษาอยู่นั้นนายมี คงจะได้แต่งหนังสือเรื่องใดเรื่องหนึ่งขึ้นบ้าง ตามนิสัยนักเลงกลอน”   (Thanit Yu-pho. 2521: 14)  Sri swadiwat  also might be Nai Mee’s  work, and It might be composed during the late of king Rama II’s reign to the reign of King Rama III. Because it was the period of Nai Mee’s monastic life.  


3. Social environment approach

     3.1 Education boom:  
    
                During the late period reign of King Rama II to the reign of King Rama III, the education was improved in 2 ways.


          3.1.1 direct way:

                          When King Rama III was Prince Jessadabodin, he let his almshouse to be a school for common people. .(Pipada. 2525: 65)  After becoming a king, He reformed the literary works & inscribed them at Wat Pho for common people to study by themselves. .(Prince Damrong.2517: 8)       



3.1.2 indirect way:   : 
                  The indirect way of education improvement is teacher improvement.  King Rama III improved the monk’s education intensively by using the theological exam since most of teachers at that period were monks. 

     -    Moreover, according to his Royal policies, he would like to increase a number of well educated monks at least 5-6 monks per each year.

 
The second  royal policy is giving the privilege to the well educated monks, not only the monks themselves, but also their family and their relatives.  For the  monks, after leaving their monk hood, they could work in any government office which they wanted. For their family and relatives, they would get a better social status. So most of people were motivated by these policies to study.

 3.2 The need of textbook

       The need of textbook is the direct result of the increasing numbers of the students. According to Chao Praya Thipakornwong (เจ้าพระยาทิพากรวงศ์)’s mention, the old textbooks at that time were not useful for the student. This was the reason why Nai Mee composed  Sri swadiwat to teach his students and to practice his student reading.


According to the content and the orthography of Nai Mee’s textbooks, Nai Mee  had already decided for three levels. The first one, “Pra Subin Ko Ka”,  is for the beginner. Because  all word orthography in Pra Subin Ko Ka are no final consonant. The second, “Seu Kho Ko Ka”, is for the intermediate.  The word orthography of it , especially the final consonant, is categorized in each collection, such as, Mae Ko Ka (แม่ ก กา), Mae Kok (แม่กก), Mae Kong (แม่กง), Mae Kon(แม่กน), etc.  The last one, “Sri swadiwat”, is for the advance because the word orthography is heterogeneous.
Conclusion

     1. The verse “knowledge is a precious commodity” was composed by Nai Mee / Meun Bromsombatsorn

     2.This verse was an extract from Sri swadiwat which was composed in the beginning of the Ratanakosin Period. F. Hiliarius made this verse  familiar to the Thais by his textbook.






